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Fórum de Buena Voluntad Mundial 2024 

 

La Voluntad al Bien: Reconsiderando las Relaciones 
Internacionales 

Es necesario registrarse para el Zoom 
https://us02web.zoom.us/meeting/register/tZwpfuCvqD0qHdWsohOZl0hGuddL0-62KFqj 

    Zoom ID=884 9976 6071 Password=WGWSem2024 

Programa 

10:00 Bienvenida e Introducción 

Del Conflicto Bipolar a la Armonía Multipolar Vincent Claessens – 10:10     
Grupo de la Sede – Buena Voluntad Mundial – Ginebra.  

 
 
 
 

10:25  Voces Convergentes: Del Diálogo a la Acción en la Cooperación Mun-
dial. Alejandro Bonilla Garcia estudió en la Universidad Anáhuac de México, docto-
rado en política económica por la Universidad de Toulouse, Francia. Se incorporó a la Orga-
nización Internacional del Trabajo (OIT) en Ginebra, como Actuario Senior, Experto Senior 
en Seguridad Social. Tras jubilarse de la OIT, es actualmente Presidente de Greycells, la Aso-
ciación de Antiguos Funcionarios Internacionales para el Desarrollo en Ginebra, Presidente 
del Comité de ONG sobre el Envejecimiento, y representante ante las Naciones Unidas en 
Ginebra de la Federación Internacional sobre el Envejecimiento. ifa.ngo 

 

10:45 Surya-world una iniciativa ciudadana para conectar las tradiciones 
espirituales y la modernidad científica al servicio de la buena volun-
tad global. Stéphane Chollet (India) es fundador de la Asociación Internacional 
Surya-World (2008) que reúne a varios centros de yoga de todo el mundo. Además de pro-
mover la práctica del yoga y la meditación, Surya-World dirige proyectos centrados en el 
desarrollo personal, la ecología y la ayuda humanitaria. Surya-World lleva a cabo proyectos 
innovadores como la organización de conferencias con actores del mundo de la conciencia, 
personas que meditan, pero también psicólogos (psicosíntesis) y científicos. También parti-
cipa en acciones de voluntariado en torno a la ecología (reforestación, por ejemplo) y huma-
nitarias, la última de las cuales fue el convoy y la integración de 65 refugiados ucranianos 
refugiados en Francia.. 

11:05 Pausa 
 

11:10 Promover el cambio en las relaciones internacionales para que nadie 
se quede atrás. Jean Fabre Ex Director Adjunto de la oficina del PNUD en Ginebra, con-
sultor internacional y fundador de la Alianza Mundial de Ciudades contra la pobreza. Miembro 
del comité científico del Foro Internacional de la Economía Social y Solidaria y experto en el 
Grupo de Trabajo de las Naciones Unidas sobre la ESS.  Cofundador de la ONG internacional 
"Food and Disarmament International”. En los años setenta estuvo con frecuencia en América 
Latina, donde colaboró con sindicatos, agricultores, pueblos indígenas y movimientos de de-
rechos humanos y de base 

. 

11:30 Mesa redonda con los ponentes 
11:55 Visualización 

Nuestro mundo se enfrenta hoy a la convergencia de múltiples crisis interconectadas, y a 

un reconocimiento mundial de la necesidad de cambios fundamentales en las instituciones 

de gobernanza nacional y mundial. La voluntad y el deseo de un mundo más justo y moral 

exige que se aborde ahora la carencia de valores y principios que rigen nuestras institucio-

nes. 
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12:00 Debates Grupales en salas por idiomas (Breakout Rooms) 
(Alemán, Español, Francés, Holandés, Inglés, Italiano y Ruso) 

12:50 Meditación Grupal 
Fortalecer las Manos del Nuevo Grupo de Servidores del Mundo 

13:00 Clausura del Fórum  

Este acto se financia exclusivamente mediante donativos. 
Sus contribuciones son bienvenidas. 

Si desea más información, póngase en contacto con: 
Buena Voluntad Mundial – www.lucistrust.org - es.geneva@lucistrust,org 

 
>>><<< 

 
BIENVENIDA E INTRODUCCIÓN 

(en Inglés)  
 

Queridos/as amigos/as: 
 
Bienvenidos a este Fórum de Buena Voluntad Mundial 2024 en Ginebra bajo el título: “La Voluntad 

al Bien: Reconsiderando las Relaciones Internacionales”. Si viven en Europa o África pueden asistir a 
la sesión de Londres esta tarde, y a la de Nueva York esta noche. Antes de empezar este fórum, per-
mítanme hacer unos comentarios de carácter técnico. 
 
Nos alegra tener traducción al Inglés, Francés, Español, Italiano, Alemán, Holandés y Ruso. Todavía no 
recurrimos a la inteligencia artificial, aunque ustedes mismos pueden activar las facilidades de Zoom 
para ello. Confiamos en los seres humanos, y estamos muy agradecidos a nuestros traductores, todos 
ellos voluntarios. 
Para escuchar los diferentes canales de idiomas, por favor asegúrense de tener la última versión de 
Zoom. 
 
Para seleccionar la traducción al lenguaje que elija, 
en Windows, haga clic en el icono “Interpretation” en 
la barra de Zoom (parte inferior de la pantalla). 
 
Luego, seleccione el lenguaje:  
 
 
Si utiliza un producto Apple o una pantalla pequeña, como 
las de los móviles, use el icono de los tres puntos: 
 
Opcionalmente puede “silenciar el audio ori-
ginal” para no escucharlo de fondo.  (“mute 
the original audio”). 
 
 
 
 
Le invitaremos a que conecte su cámara y micrófono durante la mesa redonda o los debates grupales 
en las salas por idiomas (breakout rooms). 

En un momento del programa, dividiremos la reunión principal en varias salas de debate (breakout 
rooms) para poder debatir en pequeños grupos. Con el fin de facilitar la asignación a un grupo de su 
idioma, le invitamos a cambiar su nombre tal como aparece para esta reunión de la siguiente manera: 
añada dos letras que representen el idioma que desea utilizar delante de su nombre, por ejemplo: 
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EN English (Inglés) 
FR Francés 
ES Español 
IT Italiano 
DE Deutsch (Alemán) 
NL Nederlands (Holandés) 
RU Русский (Ruso) 

 
Así, si su nombre es “Juan González” y desea hablar en español, entonces por favor, cambie su nombre 
a “ES Juan González”. 
 

 
 
Las traducciones de las alocuciones estarán disponibles en nuestra página web: 
https://www.lucistrust.org/es/world_goodwill/world_goodwill_seminar_2024_geneva 

(No se preocupen también pondremos el enlace en la sección del chat). 

Ahora pasaré al francés para hacer algunas observaciones iniciales. 
 

*     *     * 
(en Francés) 

 
Es un gran placer para esta sesión del Fórum de Buena Voluntad Mundial en Ginebra, tener a 3 po-
nentes en persona aquí en la Sede de Buena Voluntad Mundial y a otro por Zoom. 
 
Después de esta breve introducción tendremos la primera alocución de Vincent Claessens, de la Sede 
de Ginebra. Estamos especialmente contentos de contar con Alejandro Bonilla García que tiene un 
largo historial como diplomático en el campo internacional y que actualmente representa al Comité 

de ONG sobre el Envejecimiento. Su intervención tiene como título: “Voces Convergentes: Del Diálogo 

a la Acción en la Cooperación Mundial”. A continuación, Stéphane Chollet nos hablará sobre: “Surya-

world, una iniciativa ciudadana para conectar las tradiciones espirituales y la modernidad científica al 

servicio de la buena voluntad global”. Stéphane vive en la India y se unirá a nosotros por Zoom. Final-
mente, Jean Fabre, también con una larga trayectoria en la diplomacia internacional, nos hablará so-
bre: “Promover el cambio en las relaciones internacionales para que nadie se quede atrás”.  
 
Posteriormente, tenderemos una breve mesa redonda con todos los ponentes en inglés, que será tra-
ducida simultáneamente al Francés, Español, Italiano y Ruso. Si hay preguntas que no sean en inglés, 
éstas serán traducidas de un idioma a otro, como siempre hemos hecho en este centro multicultural 
y multilingüe de Ginebra. Por supuesto, también es posible participar a través del chat o levantando 
la mano para los que nos siguen por Zoom. 
 
Antes de empezar con las alocuciones, me gustaría que nos uniéramos todos pronunciando el Mantra 
del Nuevo Grupo de Servidores del Mundo.
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MANTRA DEL NUEVO GRUPO DE SERVIDORES DEL MUNDO 
(en Francés) 

 
Que el Poder de la Vida Una 

afluya a través del grupo de todos los verdaderos servidores. 
Que el Amor del Alma Una 

caracterice la vida de todos los que tratan de ayudar a los Grandes Seres. 
Que cumpla mi parte en el Trabajo Uno 

mediante el olvido de mí mismo, la inofensividad y la correcta palabra. 
 

OM 
 

*     *     * 
 

LA VOLUNTAD AL BIEN – RECONSIDERANDO LAS RELACIONES INTERNACIONALES 
 (en Francés)  

Buena Voluntad Mundial, Ginebra 

 
Para empezar, permítanme unas ideas en relación con el tema de este Fórum de Buena Voluntad 
2024: La Voluntad al Bien – Reconsiderando las Relaciones Internacionales. Que vivimos en un periodo 
de transformación, por no decir de crisis, es evidente para todos. El relativo optimismo por un mundo 
próspero y en paz de las últimas décadas del siglo XX (1980-2000) parece haberse hecho añicos y 
ahora vivimos en un mundo con más guerras, con múltiples crisis y desafíos. 
 

Por supuesto, la crisis climática es una de las más importantes, pero también lo son la continua de-
sigualdad entre ricos y pobres, por mencionar sólo algunos ejemplos. No es un secreto que en la ac-
tualidad mucha gente, jóvenes y viejos, padecen problemas psicológicos causados por el miedo al 
futuro. Así que, sí, vivimos en un mundo en un período de transformación. Todos queremos cambios 
para un mundo mejor. La pregunta es: ¿Cómo logramos esos cambios? 
 
Desde la perspectiva de Buena Voluntad Mundial, podríamos empezar con el conocido paradigma: 
La energía sigue al pensamiento. Muchas personas afiliadas a Buena Voluntad Mundial intentan, sin 
duda, entrar en contacto con pensamientos de la más alta cualidad por medio de la meditación. Y 
desde ese punto, es cierto que la energía sigue al pensamiento. Como científico, puedo decir que: Es 
una condición necesaria que la energía siga al pensamiento. Pero, ¿es también una condición sufi-
ciente? Observando el estado del mundo, podemos entender que se necesita algo más. Es un privile-
gio tener varios ponentes hoy que compartirán su perspectiva, basada en su propia experiencia, sus 
puntos de vista e ideas sobre cómo se puede llevar a cabo el cambio. Tanto en Ginebra, como en Nueva 
York, Buena Voluntad Mundial tienen el privilegio de estar en contacto con las Naciones Unidas. Aun-
que los medios de comunicación dominantes en general se centran en los aspectos negativos de la 
ONU, hoy esperamos obtener algunas ideas sobre qué se está cocinando en la ONU. No estoy diciendo 
que la ONU sea la solución ideal para todo. Al contrario. Pero, ¿de verdad entendemos qué es la ONU?  
Durante una discusión que tuve hace poco con algunos colegas mencioné el tema del Consejo de Se-
guridad. Entonces uno de ellos pregunto: ¿Qué es el Consejo de Seguridad? Cuando posteriormente, 
en otro contexto, pregunté a otros compañeros o personas de buena voluntad que conozco: ¿Sabes 

que es el Consejo de Seguridad?, muchos tuvieron que admitir que no lo sabían. Por supuesto, sé que 
vivimos en un mundo en el que estamos saturados de información – información que mayoritaria-
mente no es de la más alta cualidad, pero que cuenta con un gran número de seguidores (el mayor 
número de seguidores para ser exactos). 
  
Esto también quedó claro cuando hablé con Alejandro Bonilla, en preparación para este fórum, sobre 
el tema de las personas mayores o del envejecimiento. Como sabía que Alejandro asistiría a la Cumbre 
del Futuro, le pedí que me comentara su experiencia, no sólo en relación con las personas mayores, 
sino también con los jóvenes. Alejandro me contó entonces que muchos jóvenes no tienen idea de las 
raíces históricas de la sociedad en la que viven, ni de los acontecimientos mundiales del pasado.  Unos 
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días más tarde estaba sentado en un tren con Jean Fabre para hablar también de la preparación de 
este fórum. Y por casualidad, a mi lado estaba una joven que escuchaba nuestra conversación y le 
preguntamos: ¿Qué piensas de los acontecimientos mundiales y de las raíces históricas de la socie-
dad? Admitió que a ella – y a muchos de sus amigos – no les interesaban esas cosas. Su enfoque se 
dirigía más a los acontecimientos de su entorno inmediato, su vida diaria y sus redes sociales. Re-
cordé que Guy Ryder, Subsecretario General de Política de la ONU, dijo en una reunión previa a la 
Cumbre del Futuro, y cito: “Los jóvenes que encuentro en la sede de las Naciones Unidas no son defi-
nitivamente los mismos jóvenes que encuentro en las calles de Liverpool de donde procedo”.  
 
La Cumbre del Futuro es probablemente, una vez más, un acontecimiento sobre el que no se habrá 
leído mucho en los principales medios de comunicación. Sin embargo, ha sido un hito en la diplomacia 
internacional. Quizá sea bueno tener en mente que no se trató de un acontecimiento único: tendrá su 
continuación en un plazo no muy lejano. Se han previsto varias reuniones, por ejemplo, en 2026, para 
discutir sobre la aplicación en áreas específicas.  
 
Lo que he mencionado anteriormente son sólo algunos aspectos del mundo de hoy. Aspectos que 
quizá sean sorprendentes o incluso chocantes para algunas personas de cualquier parte del planeta. 
Sin embargo, al mismo tiempo, nunca ha habido tantas personas de buena voluntad en la historia de 
la humanidad. El nivel de educación está creciendo en todo el mundo, a pesar de que en algunas zonas 
no sea así. La llamada Agenda 2030 o los Objetivos de Desarrollo Sostenible son testimonios de ello, 
aunque soy muy consciente de que los esfuerzos para cumplir estos ODS no están bien encarrilados. 
La cuestión de la igualdad de género es otro ejemplo, y hay muchos. Siempre se trata de encontrar el 
equilibrio adecuado, o en qué lado de la balanza queremos poner nuestra energía. La tarea del Nuevo 
Grupo de Servidores del Mundo consiste en difundir la energía de buena voluntad allí donde el te-
rreno esté preparado. Plantar las semillas de buena voluntad ha sido, es y será posible, a menudo más 
de lo que pensamos. 
 
Con estos pensamientos en mente vamos a escuchar ahora a nuestros ponentes, el primero de los 
cuales es Vincent Claessens de Buena Voluntad Mundial, de la Sede de Ginebra, que hablará sobre: 
Del Conflicto Bipolar a la Armonía Multipolar.  
 

*     *     * 
 
 

DEL CONFLICTO BIPOLAR A LA ARMONÍA MULTIPOLAR 
(en Francés) 

Vincent Claessens, Buena Voluntad Mundial, Ginebra 

El tema que nos reúne este año para nuestro Fórum es de una gran necesidad, incluso de una urgencia 
vital, ya que la actualidad nos muestra el peligro que plana sobre las relaciones internacionales: se 
habla, por ejemplo, de que «estalle un conflicto» que implique a varias naciones, algunas de las cuales 
poseen armas nucleares. Este tipo de amenaza que pesa sobre la humanidad debe animarnos a 
pensar, más que a dejarnos condicionar por el miedo. Para reconsiderar las relaciones internacionales, 
siempre resulta útil mirar hacia atrás con el fin de comprender la evolución de estas relaciones. 
 
El siglo pasado vio el surgimiento de las naciones con sus caracterı́sticas culturales, sus cualidades 
(es decir, aquello que pueden ofrecer al mundo), sus defectos y sus excesos (por ejemplo, lo que han 
arrebatado mediante la violencia a otras naciones). 
 
El nacionalismo exacerbado condujo a la guerra mundial que mostró los peores horrores de que es 
capaz la humanidad. De esta oscuridad surgió una la luz, la de las Naciones Unidas, demostrando que 
ahora somos capaces de debatir alrededor de una mesa, que reúne a los representantes de todas las 
naciones del mundo, en lugar de matarnos unos a otros en un campo de batalla. 
 
Al finalizar la guerra, surgieron dos potencias en la escena internacional, los Estados Unidos y la URSS. 
Entonces vimos aparecer un conflicto bipolar entre estos dos bloques de ideologıás opuestas. El 
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sıḿbolo de esta «guerra frı́a» que caracterizó su relación, se presentó bajo la forma del muro de 
Berlı́n, lo que hizo que el psiquiatra Carl Jung dijera que «Nuestro mundo está disociado como los 
neuróticos, y el telón de acero representa la lı́nea divisoria simbólica».1 
 
Este conflicto, como tantos otros, concierne a la relación de una nación con su Sombra, es decir, con 
los aspectos inconscientes que no reconoce, pero que proyecta sobre su adversario, justificando ası ́
la agresividad hacia él, sustentada por pretensiones morales y propaganda ideológica. 
 
Aunque es costumbre demonizar al adversario y despojarlo de toda humanidad, colocándolo del lado 
de los bárbaros, es importante tener en cuenta las palabras de la filósofa Hanna Adrent sobre lo que 
ella llama «la banalidad del mal». Fue a raı́z de asistir al juicio de Adolf Eichmann, un criminal de 
guerra al servicio del Nazismo, cuando desmontó un prejuicio. Se pensaba que en el banco de los 
acusados habıá un bárbaro, una bestia furiosa que deberı́a darnos asco, pero fue más bien la imagen 
de un pequeño funcionario mediocre, la que se manifestó durante el juicio. Esto es lo que hizo decir 
a Arendt que el mal no reside en lo extraordinario sino en las pequeñas cosas, en una cotidianidad en la 

que se cometen los crímenes más graves. 
 
El punto de vista de la filósofa creó polémica y algunos la acusaron de quitar responsabilidad a los 
nazis por sus crı́menes. Sin embargo, lo que su punto de vista suscita es todo lo contrario, ya que, al 
rehabilitar en el seno de la humanidad al criminal acusado de barbarie, lo hacemos responsable de 
sus actos (ya que ningún animal es responsable de su agresividad). Arendt sostiene que Adolf 
Eichmann abandonó su «capacidad de pensar» para obedecer solo las órdenes, renunciando a esa 
«cualidad humana caracterı́stica» que consiste en distinguir el bien del mal. 
 
Esto tiene su eco en nuestra época, en la que el pensamiento y el discernimiento parecen haber 
abandonado el espacio público en favor de emociones evocadas por el sensacionalismo o por 
opiniones estrechas que no se basan en ninguna verdad real. 
 
Cuando se acepta que tanto la sombra como la luz caracterizan a cada nación, ası́ como a cada 
individuo, se puede plantear la pregunta de saber ¿cómo hacer frente a la sombra nacional?  
 
Estas últimas décadas, varias naciones han reconocido sus equivocaciones, sus faltas y sus crıḿenes 
contra otros pueblos; por ejemplo, por los abusos cometidos durante la colonización, o por la 
esclavitud de una minorı́a dentro de una misma nación. Este reconocimiento, seguido de la petición 
de perdón, si es sincero y compartido por la población, es un primer paso hacia la integración de la 
sombra. 
 
Mediante la toma de conciencia de sus tendencias agresivas, una nación puede empezar el trabajo de 
transformación necesario que luego la conducirá hacia su máximo potencial. Cada nación posee sus 
cualidades luminosas que pueden enriquecer al mundo, pero para acceder a ellas son indispensables 
la humildad y la sinceridad. Además, también debe ser capaz de reconocer el valor esencial de otras 
naciones en la evolución del mundo. En estas condiciones, es posible una fraternidad evidente. 
 
Acabamos de ver el origen psicológico de los conflictos bipolares entre dos naciones y el trabajo sobre 
la sombra que podrı́amos decir que constituye sus «asuntos internos», y que sin embargo concierne 
a toda la humanidad como testigo. A partir de aquı ́¿cómo establecer una armonıá multipolar entre 
todas las naciones del mundo? 
 
Una de las claves principales reside, ciertamente, en el multilateralismo. Este se basa en la consulta, 
la inclusión y la solidaridad. Un ejemplo evidente se refleja en el funcionamiento de las Naciones 
Unidas, que las convierte en el principal instrumento para resolver los desafı́os mundiales. El 
multilateralismo «implica la adhesión a un proyecto polı́tico común basado en el respeto de un 
sistema compartido de normas y valores… Su funcionamiento está determinado por reglas 
elaboradas colectivamente que aseguran una cooperación duradera y eficaz. Garantizan 

                                                 
1 «El hombre y sus símbolos», p.85 
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especialmente los mismos derechos y obligaciones a todos los actores, al aplicarse de manera 
continua (y no caso por caso, en función de la cuestión tratada). El multilateralismo es, por 
consiguiente, tanto un método de cooperación como una forma de organización del sistema 
internacional».2 
 
La Carta de las Naciones Unidas establece claramente que la Organización es un «centro destinado a 
armonizar la acción de las naciones para lograr estos fines comunes», con el fin de «tomar medidas 
colectivas eficaces para prevenir y eliminar las amenazas contra la paz», para «desarrollar relaciones 
amistosas entre las naciones, basadas en el respeto del principio de la igualdad de derechos de los 
pueblos y de su derecho a la autodeterminación» y «llevar a cabo la cooperación internacional». 
 
Aunque el multilateralismo ha ocupado un lugar importante en las relaciones internacionales desde 
1945, hoy dı́a está amenazado por el resurgimiento del nacionalismo. Por eso no debemos darlo por 
sentado, sino procurar defenderlo, pues la paz y la armonı́a internacional es un objetivo que aún no 
hemos alcanzado. 
 
No se debe pensar de manera simplista que, puesto que no estamos en guerra, vivimos en paz. ¡No! 
Existen multitud de conflictos en todas partes: conflictos polı́ticos, ideológicos, económicos, 
culturales, comerciales…  Además, todos ellos utilizan el mismo vocabulario guerrero, tal como 
competencia, oposición, estrategia, objetivo, conquista, campaña, combate, victoria… Por no hablar 
de los numerosos conflictos internos que torturan la mente del individuo en nuestra época 
postmoderna. 
 
Ante esta constatación, consideremos que, del conflicto a la armonı́a, hay un largo camino lleno de 
matices que requiere el despertar de nuestra conciencia y el crecimiento de nuestra comprensión. 
 

Sobre las naciones lı́deres del mundo, Alice Bailey escribió esto en 1949: «todas están hoy 
primordialmente condicionadas por la Ley de Separaciones; sin embargo, los grupos más avanzados 
de cada nación empiezan ya a responder a la Ley de Comprensión, la cual eventualmente pondrá el 
énfasis sobre la eterna hermandad del hombre y la identidad de todas las almas con el Alma 
Suprema…  
 
El funcionamiento de la Ley de Comprensión Amorosa se verá grandemente facilitada y agilizada en 
la era acuariana…; más adelante se desarrollará en un amplio espı́ritu internacional de alcance 
mundial, en el reconocimiento de una sola fe universal en Dios y en la humanidad, como expresión 
principal de la divinidad en el planeta, y en la transferencia de la conciencia humana, del mundo de 
las cosas materiales al mundo más puramente psı́quico. Esto conducirá con el tiempo e 
inevitablemente, al mundo de las realidades espirituales»3.  
 
De esta manera, se presenta ante los ojos de la humanidad la oportunidad de pasar del conflicto a la 
armonı́a; esto implica que hay que sustituir la competencia por la colaboración, el deseo de poder por 
la buena voluntad, la dominación por la ayuda mutua y el compartir. Ante los desafı́os planetarios que 
se nos presentan, necesitamos todos nuestros recursos comunes para abordarlos.  
 
En septiembre se celebró en la ONU la Cumbre del Futuro. De ella surgió un «Pacto para el Futuro»4. 
Este pacto propone reforzar la cooperación entre los Estados y dar una voz más representativa a los 
países en desarrollo, que se sienten a menudo excluidos de los procesos de toma de decisiones 
globales. Este rediseño pretende responder a las críticas cada vez más numerosas, según las cuales 
el orden internacional actual es injusto e inadecuado para resolver las crisis actuales. 
 

                                                 
2 https://www.un.org/es/observances/multilateralism-for-peace-day 
3 Alice A. Bailey, El Destino de las Naciones, pág. 47 ed. ingl 
4 https://www.un.org/es/summit-of-the-future/pact-for-the-future 
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El Pacto para el Futuro destaca tres ejes principales: la transición energética, la reducción de las 
desigualdades y el fortalecimiento de los derechos humanos. Frente a la urgencia climática, se hace 
imprescindible acelerar la transición hacia las energías renovables y el desarrollo de infraestructuras 
de energía limpia, y ayudar a los países vulnerables. 
 
El Pacto fomenta una redistribución más equitativa de los recursos mundiales, con especial atención 
al acceso a la sanidad, la educación y a condiciones de trabajo dignas. En resumen, el Pacto constituye 
un compromiso renovado con los Objetivos de Desarrollo Sostenible adoptados por las Naciones 
Unidas en 2015 y que se pretenden alcanzar de aquí al 2030. 
 
Ante la falta de cobertura mediática de este tipo de grandes iniciativas, tenemos también nuestra 
responsabilidad de comunicar, en nuestro entorno, este proyecto mundial que, en el fondo, nos 
concierne a todos. Ofrece una visión de futuro y un objetivo común en el que es justo que pongamos 
toda nuestra buena voluntad. 
 
¡Gracias por su atención! 

 
*     *     * 

 
 

VOCES CONVERGENTES: DEL DIÁLOGO A LA ACCIÓN EN LA COOPERACIÓN MUNDIAL 
(en Inglés) 

 
Dr. Alejandro Bonilla Garcia, de nacionalidad mexicana y suiza, completó sus estudios actuariales 
en la Universidad Anáhuac de México, seguidos de un máster en matemáticas aplicadas a la economía 
y un doctorado en política económica por la Universidad de Toulouse, Francia. Se incorporó a la Or-
ganización Internacional del Trabajo (OIT) en Ginebra, donde desempeñó, entre otros, los cargos de 
Actuario Superior, Experto Superior en Seguridad Social, Director Regional Adjunto para América 
Latina y el Caribe, y Director del Departamento de Protección Social. 
 
Tras jubilarse de la OIT, trabajó como Consultor Actuarial Senior en la Misión Permanente de México 
ante las Naciones Unidas en Ginebra. El Dr. Bonilla García está afiliado al Colegio de Actuarios de 
México, a la Asociación Suiza de Actuarios, a la Asociación Internacional de Actuarios, a la Gender 
Champions Network y al Club Diplomático de Ginebra, entre otros. Actualmente es Presidente de 
Greycells, la Asociación de Antiguos Funcionarios Internacionales para el Desarrollo en Ginebra, Pre-
sidente del Comité de ONG sobre el Envejecimiento y representante ante las Naciones Unidas en Gi-
nebra de la Federación Internacional sobre el Envejecimiento. 
 
Alejandro ha estado presente en la Cumbre del Futuro de Nueva York y por ello le pedí que nos diera 
sus impresiones sobre dicha cumbre, no sólo desde la perspectiva del envejecimiento, sino también 
desde la perspectiva de la juventud – una parte importante de la agenda de la Cumbre. 
Escuchemos ahora a Alejandro. 
 

*     *     * 
 
 
Stéphane Chollet (India) es fundador de la Asociación Internacional Surya-World (2008), que reúne va-
rios centros de yoga de todo el mundo. Además de promover la práctica del yoga y la meditación, Surya-
World dirige proyectos centrados en el desarrollo personal, la ecología y la ayuda humanitaria. Surya-
World lleva a cabo proyectos innovadores como la organización de conferencias con actores del mundo 
de la conciencia, personas que meditan, pero también psicólogos (psicosíntesis) y científicos. También 
participa en acciones de voluntariado en torno a la ecología (reforestación, por ejemplo) y humanitarias, 
la última de las cuales fue el convoy y la integración de 65 refugiados ucranianos en Francia. 
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SURYA-WORLD, UNA INICIATIVA CIUDADANA PARA CONECTAR 
LAS TRADICIONES ESPIRITUALES Y LA MODERNIDAD CIENTÍFICA 

AL SERVICIO DE LA BUENA VOLUNTAD GLOBAL 
(en Francés) 

Stéphane Chollet 

INTRODUCCIÓN 

En primer lugar, me gustaría dar las gracias a Vincent Claessens y a Mintze van der Velde, de Lucis 
Trust, por su invitación a venir y compartir nuestra experiencia hoy entre ustedes. 
 
Proverbio chino: 

“Si tus planes son para un año, cultiva arroz; 
para veinte años cultiva un árbol; 
para cien años, educa a un niño”. 
 

PRESENTACIÓN  

Hola, me llamo Stéphane Chollet y soy el fundador de la asociación Surya-World, que ahora reúne 
varios centros de práctica en todo el mundo. 
 
He pasado algo más de 30 años viajando por la India y Asia para encontrarme con Sabios y sus ense-
ñanzas durante numerosos viajes. Este itinerario espiritual, durante estas estancias en el corazón de 
la India y Asia, me permitió recibir una auténtica enseñanza tradicional. Desde entonces, transmito 
estas prácticas ofreciendo un enfoque moderno y armonioso, que sintetiza diversas disciplinas como 
las artes energéticas chinas, el Yoga y la Meditación. 
 
Al mismo tiempo, he continuado estudiando las enseñanzas de Alice Bailey; ocupan un lugar impor-
tante en mi visión y mi campo de servicio en la actualidad. La Ciencia del Servicio en las enseñanzas 
de Alice Bailey es un concepto central, en el que el servicio se presenta como un principio espiritual 
fundamental y un camino de transformación personal y colectiva. Alice Bailey desarrolla una visión 
en la que el servicio no es simplemente un acto de caridad o ayuda, sino una ciencia espiritual con 
leyes y principios específicos. El origen y la razón de ser de Surya-World forman parte de esta «Vo-
luntad al Bien», para establecer juntos un vínculo entre las tradiciones y nuestra modernidad. 
 
Para materializar esta visión, Surya-World desarrolla actualmente proyectos innovadores como la 
realización de entrevistas y podcasts en Internet con personas relacionadas con el mundo de la con-
ciencia: practicantes de meditación, psicólogos y científicos. También realizamos actividades de vo-
luntariado en torno a la ecología y la reforestación. Por último, llevamos a cabo acciones humanitarias 
puntuales, en particular para ayudar a personas desfavorecidas y apoyar a las víctimas de catástrofes 
naturales. 
 
Si lo desean, aquí hay un vídeo que ilustra nuestra visión y nuestra misión: 
https://www.youtube.com/watch?v=gQmrrhtouIw 

 
DESARROLLO 

¿CUÁL ES NUESTRO CAMPO DE SERVICIO EN SURYA?  

Construir un puente entre las tradiciones espirituales y la modernidad para responder al 
creciente «malestar» de nuestras sociedades. 
 
¿Cuál es el contexto de este «malestar» social? 
 
El malestar social y la pérdida de sentido son síntomas profundos de una crisis en las sociedades 
modernas. Son el resultado de una combinación de factores como el individualismo exacerbado, la 
presión económica, la pérdida de puntos de referencia tradicionales y las transformaciones inducidas 
por tecnologías como las redes sociales y la inteligencia artificial.



10 

Hoy en día, la mayoría de las materias cuyo estudio cae dentro del campo de las ciencias humanas y 
sociales están relacionadas con las ciencias de la complejidad. Esto incluye la física, la biología, las 
ciencias cognitivas, las ciencias económicas y sociales, etc. En este campo multidisciplinar, las herra-
mientas informáticas se están convirtiendo en esenciales para modelar estos sistemas complejos, ya 
sea en física teórica, o para el clima, etc. Por lo tanto, el tiempo que se pasa delante de las pantallas 
se ha vuelto más largo, y con información más compleja que procesar, lo que provoca una mayor 
fatiga cerebral. Los efectos secundarios sobre el cerebro, como el estrés, el agotamiento, etc., se em-
piezan a identificar mejor. Además, el deslumbrante progreso de la inteligencia artificial nos abre 
enormes oportunidades, al tiempo que plantea un serio desafío a nuestra inteligencia humana… 
 
Las consecuencias de este estrés son múltiples, tanto a nivel individual (trastornos mentales, aliena-
ción) como colectivo (desvinculación social, radicalización de diversos tipos). Estos problemas refle-
jan una profunda crisis en la forma en que los individuos se perciben a sí mismos en el mundo, su 
lugar en la sociedad y su capacidad para dar sentido a su existencia. Esta es la causa de muchas fric-
ciones en el mundo actual, con una radicalización de las «visiones del mundo» que chocan en lugar 
de coexistir pacíficamente. Esta situación sólo puede conducir a la exacerbación de los conflictos, 
cuyas consecuencias podemos ver claramente a nuestro alrededor hoy en día..., entre países, pero 
también dentro de las ciudades, e incluso en nuestras familias. 
 
Hoy, los seres humanos están conectados por redes digitales extremadamente potentes y su imagi-
nación está influenciada por las máquinas. Nos dirigimos hacia un mundo que podría estar total-
mente controlado por máquinas pensantes, quizá con más eficacia que los humanos. Es hora de com-
prender nuestro propio poder antes de renunciar a él por completo. De eso trata la enseñanza en 
Surya-world.  
 
LA ENSEÑANZA EN SURYA 

En Surya, aplicamos esta terapia utilizando métodos de las artes tradicionales, como el Yoga y la Me-
ditación. 
 
¿Cómo lo hacemos? 
 
Trabajando en varios niveles del individuo simultáneamente: 
 
1. En primer lugar, el trabajo sobre el cuerpo físico gracias al Ayurveda y a las posturas de Yoga 

para recuperar la salud corporal. 
 

2. Después, trabajamos las emociones recuperando el «vínculo social» bondadoso dentro de nues-
tros estudios, situados en el corazón de las ciudades. Y también abordando prácticas de respira-
ción y relajación que armonizan el plano emocional. 

 
Una vez adquirida esta base, podemos «pensar» más claramente, sobre todo en el «sentido de nuestra 
vida». 
 
3. Entrenar el pensamiento. 

Hoy en día, todo el mundo tiene la cabeza delante de una pantalla. Un estudio reciente afirma 
que la tecnología digital ha modificado nuestra memoria, reduciéndola a la de… un pez de colo-
res… o sea a 8 segundos.¡¡ Da miedo!!. 

 
Frente a esta sobrecarga de información, que paraliza nuestra eficacia, así como nuestra capaci-
dad de concentración, el arte de la concentración y la meditación son herramientas poderosas 
dentro de tradiciones como el Yoga, para recuperar el pensamiento abstracto. La meditación 
ayuda al pez de colores a “sacar la cabeza de la pecera digital” … para recuperar la conexión no 
a Internet, sino a la “inner-net”, es decir, a la red interna. 
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4. Una vez que volvamos a estar en forma en estos 3 niveles (físico, emocional y mental), se puede 
empezar un verdadero trabajo a fondo sobre la conciencia espiritual, para adquirir la elevación 
necesaria para redescubrir el sentido de nuestra vida. Esto puede conseguirse en particular gra-
cias a prácticas como la psicosíntesis de Roberto Assagioli, o el estudio de ciertos textos y ense-
ñanzas filosóficas tradicionales, o incluso durante retiros de meditación en la naturaleza o es-
tancias para conocer tradiciones espirituales. 

 
5.  Este desarrollo personal culmina entonces con la capacidad de comprometerse en el servicio 

altruista. Este servicio no es sólo un camino individual, es también un camino colectivo. El ser-
vicio fomenta la evolución de grupos y comunidades, ayudando a elevar su conciencia y a con-
tribuir al bienestar común. Es importante que estas acciones individuales de servicio se integren 
en una visión más amplia: la de contribuir a la evolución de la humanidad. La buena voluntad se 
convierte así en una fuerza motriz para los grupos de servicio, que trabajan en pro de la coope-
ración internacional, la paz y el progreso social. 

 
Así llevamos a cabo dentro de Surya diferentes proyectos de voluntariado que nos unen en torno 
a causas nobles como la ecología (con la reforestación), la ayuda a las personas desfavorecidas, 
o bien el diálogo entre Ciencia y Conciencia. 

 
CREAR UN PUENTE ENTRE ESPIRITUALIDAD Y CIENCIA 
 
El papel de la ciencia en la comprensión espiritual 
 
Hoy en día no hay otra manera de hacer frente a los desafíos de la complejidad de nuestro mundo 
que saber desarrollar una nueva forma de inteligencia humana. En particular, tenemos que educar a 
nuestros hijos para que desarrollen nuevas capacidades cognitivas de creatividad, para poder ayu-
darlos lo mejor que podamos a participar en el mundo del mañana. Porque tendrán que afrontar el 
vertiginoso desarrollo de la inteligencia artificial y los desafíos y problemas relacionados con la com-
plejidad del «sistema mundo». 
 
El diálogo entre Ciencia y Conciencia puede ofrecer una comprensión unificada de la espiritualidad, 
al permitir explorar las profundas relaciones entre la realidad material y la experiencia subjetiva. 
Este enfoque aúna dos modos de conocimiento aparentemente opuestos: el mundo objetivo de la 
ciencia y el mundo interior de la conciencia. He aquí cómo este diálogo puede contribuir a una com-
prensión más integrada de la espiritualidad: 
 
– El diálogo entre estos dos campos permite ampliar nuestra comprensión del mundo, porque 

integra la forma en que el individuo experimenta el mundo material (ciencia) y a sí mismo (con-
ciencia). Esta unión sugiere que la realidad no se limita a lo que puede observarse, sino que 
también incluye niveles más sutiles de conciencia. 

 
– Los descubrimientos en física cuántica, por ejemplo, revelan que la materia, en su nivel más bá-

sico, está compuesta por partículas interconectadas. Algunos científicos y filósofos, como David 
Bohm, han señalado que estos descubrimientos abren el camino a una nueva comprensión de la 
realidad, en la que la materia y la conciencia no están separadas, sino que forman un todo unifi-
cado. David Bohm ha propuesto una teoría de un «orden implicado» en el que todo en el universo 
está interconectado, vinculando materia y conciencia en una unidad subyacente. Sus interaccio-
nes con J. Krishnamurti, en particular, ilustran este puente entre ciencia y conciencia, y son con-
tinuación de los de un tal Vivekananda con Nikola Tesla. 

 
Nuestro planteamiento actual 
 
En Surya estamos trabajando ahora para crear condiciones de encuentro y diálogo entre quienes es-
tudian la conciencia y los psicólogos, médicos y científicos, tanto en París como en Internet. Por ejem-
plo, ya hemos invitado a un sabio indio llamado Swami Isa, a París y luego a Ginebra. Desde entonces, 
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ha mantenido contactos regulares con destacados científicos del campo de la física cuántica, en par-
ticular con los que trabajan en la relación entre las partículas elementales y la conciencia. 
 
La Conciencia como Fundamento de la Realidad: 
 
Pensadores como Swami Isa, con la Teoría del Yo, sugieren que el universo está compuesto de energía 
consciente. Sostiene que la conciencia existe en cada partícula y que la comprensión del mundo no 
puede ser completa sin reconocer esta conciencia inherente en la materia. Esto crea una visión uni-
ficada de la espiritualidad en la que la conciencia desempeña un papel fundamental en la estructura-
ción de la realidad. 
 
Esta visión también se está explorando en campos como la neurociencia y la psicología transpersonal, 
que estudian los estados alterados de conciencia y su influencia en nuestra percepción del mundo y 
del yo. Esto sugiere que la conciencia misma podría ser un puente hacia una comprensión más amplia 
del mundo espiritual. 
 
La “teoría del yo” de Swami Isa sobre las partículas examina la relación entre materia, energía y con-
ciencia, presentando una interesante síntesis de espiritualidad y física moderna. Según Swami Isa, 
las partículas no son sólo entidades físicas, sino manifestaciones de energía que existen tanto en el 
campo objetivo (físico) como en el subjetivo (espiritual). Su teoría sugiere que cada partícula del uni-
verso está imbuida de conciencia, y comprender la naturaleza de las partículas requiere ser cons-
ciente de ambas modalidades. 
 
Esta visión holística trasciende la concepción científica convencional de las partículas como meras 
entidades físicas al vincularlas a la conciencia espiritual. En resumen, la “teoría del yo” de Swami Isa 
sugiere que las partículas son expresiones de un campo unificado de energía y conciencia y que, para 
comprenderlas plenamente, hay que tener en cuenta tanto sus aspectos físicos (objetivos) como es-
pirituales (subjetivos). Esta teoría desafía la visión reduccionista de la materia y ofrece una compren-
sión holística del universo.  
Comparto aquí un enlace a una publicación científica sobre el tema para quienes estén interesados: 
https://www.scirp.org/journal/paperinformation?paperid=90713 
 
Este diálogo entre ciencia y conciencia contribuye a una visión unificada de la espiritualidad al am-
pliar la forma de entender la realidad, el ser humano y su relación con el universo. Al reconocer que 
la materia y la conciencia están interconectadas, este diálogo permite crear un enfoque más completo 
del mundo, que incluye no sólo el estudio de los fenómenos físicos, sino también la exploración de las 
dimensiones internas y espirituales de la existencia. Este enfoque integrado puede transformar la 
forma en que vemos la curación, la ética y nuestro papel en el cosmos, allanando el camino para un 
nuevo paradigma de comprensión espiritual y científica. 
 
CONCLUSIÓN 

En el contexto de las guerras que estallan en todo el mundo, debemos preguntarnos por los orígenes 
de la violencia, que tiene sus raíces en el pensamiento humano. En Surya-World intentamos modes-
tamente hacerlo juntos: participar en este “diálogo global”, ahora posible a través de Internet, entre 
tradición y modernidad, o ciencia y espiritualidad. El objetivo es trabajar juntos por un mundo mejor 
para todos. 
 
Gracias por su atención. 
 

*     *     * 
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PROMOVER EL CAMBIO EN LAS RELACIONES INTERNACIONALES PARA QUE NADIE SE 

QUEDE ATRÁS  
(en Francés) 

Jean Fabre 

 
Ex Director Adjunto de la oficina del PNUD en Ginebra, Jean Fabre es consultor internacional y fun-
dador de la Alianza Mundial de Ciudades contra la Pobreza. Es miembro del Comité Científico del 
Foro Internacional de la Economía Social y Solidaria (ESS) y experto en el Grupo de Trabajo de las 
Naciones Unidas sobre la ESS (UNTFSSE).  Es cofundador de la ONG internacional "Food and Disar-
mament International”, con sede en Bruselas. En los años setenta estuvo con frecuencia en América 
Latina, donde colaboró con sindicatos, agricultores, pueblos indígenas y movimientos de derechos 
humanos y de base. 
 
Conocí a Jean Fabre en una reunión del movimiento Hogar para la Humanidad, del que Jean es presi-
dente de la sección de Ginebra. Jean, tienes la palabra…  
 

*     *     * 
 

MESA REDONDA CON LOS PONENTES 
(en Inglés) 

 
*     *     * 

 
VISUALIZACIÓN 

(en Español) 
 

• Respire tranquilamente y alinéese con el alma, el yo espiritual. 

• Únase, en pensamiento, con todos los servidores alrededor del mundo que trabajan para esta-
blecer relaciones humanas correctas y relaciones correctas entre los diferentes reinos. 

• Visualice el planeta con los cinco Centros planetarios (Londres, Darjeeling, Nueva York, Ginebra 
y Tokio). Véalos como 5 centros radiantes. 

• A continuación, vea las numerosas capitales de los países del mundo entero, como puntos de luz 
repartidos por los 5 continentes. Cada capital representa el centro coronario en el organismo 
vivo que es una nación. 

• Visualice las líneas que unen las capitales del mundo con los cinco Centros Planetarios, creando 
una red luminosa de relaciones. 

• Por último, vea cómo los cinco Centros irradian con más fuerza e iluminan todas las redes, con-
dicionando las capitales del mundo en la dirección de relaciones correctas. 

• Mientras lo hace, reflexione en la siguiente invocación: 
 

Que las Fuerzas de la Luz iluminen a la humanidad. 

Que el Espíritu de Paz se difunda por el mundo. 

Que el espíritu de colaboración una a los hombres y mujeres de buena voluntad dondequiera estén. 

Que el olvido de agravios por parte de todos los hombres y mujeres sea la tónica de esta época. 

 
*     *     *
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DEBATES GRUPALES EN SALAS POR IDIOMAS (BREAKOUT ROOMS) 
(en Francés) 

 
Ahora vamos a tener debates por grupos en las llamadas “salas de debate” (breakout rooms). En cada 
sala se reunirá un grupo de personas que habla el mismo idioma (Inglés, Francés, Español, Italiano, 
Alemán, Holandés o Ruso). 
 
Se le asignará una sala de su idioma en función de su nombre, que habrá cambiado previamente. Si 
aún no ha cambiado su nombre para indicar el idioma que prefiere (cómo se indica en la página 3), 
hágalo ahora. 
 
Durante el debate sugerimos que: 
–  Active su cámara (a menos que prefiera no hacerlo). 
– Active su micrófono.   
 
Por favor, designen a una persona – preferiblemente que hable inglés además de la lengua principal 
del grupo – como ponente. No habrá ninguna sesión plenaria para compartir las reflexiones del grupo, 
pero les invitamos – por supuesto si lo desean – a compartir las conclusiones de sus debates enviando 
un breve resumen (preferiblemente en inglés, pero si no en su propio idioma) a 
es.geneva@lucistrust.org.  Compartiremos una recopilación de todos los resúmenes por correo 
electrónico con los participantes en este Fórum de Buena Voluntad Mundial. 
 
Tendremos aproximadamente una hora de debate en grupo, tras la cual todos volveremos a la reunión 
principal para nuestra meditación final. 
 
Para entrar en una sala de debate, verá una ventana emergente con la siguiente cuestión: 

“Ha sido asignado a la sala (breakout Room): 
Nombre de la Sala” 

seguido del botón: “Unirse a la sala de debate” (Join Breakout Room). 
Para unirse, haga clic en este botón. 
 
Para salir de la sala de debate (breakout room): 
1. Haga clic en Salir de la Sala (Exit Breakout Room).  
2. Puede salir de la sala de debate y regresar a la reunión principal en cualquier momento. 
 
Cuando el moderador cierre estas sesiones de debate, se le notificará y tendrá la opción de volver a 
la sala principal inmediatamente o dejar transcurrir 60 segundos. 
 
Les invitamos a escoger un tema de debate (como máximo 2) de la siguiente lista de temas – por 
supuesto, también pueden reflexionar sobre el tema principal de este Fórum de Buena Voluntad 
Mundial “La Voluntad al Bien: Reconsiderando las Relaciones Internacionales” 

 
1. ¿Qué significa la “voluntad al bien” en el contexto de las relaciones internacionales? 
2. ¿Cómo puede contribuir la educación a reforzar la voluntad al bien en la política 

internacional? ¿Qué enfoques educativos podrían inspirar a los futuros líderes a tomar 
decisiones éticas? 

3. ¿Percibe una tendencia creciente hacia la buena voluntad mundial y el reconocimiento de la 
interdependencia?  
¿Puede dar algunos ejemplos? 

 
*     *     *
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MEDITACIÓN GRUPAL: BUENA VOLUNTAD MUNDIAL 
(en Alemán) 

 

 
FORTALECER LAS MANOS DEL NUEVO GRUPO DE SERVIDORES DEL MUNDO 

 
I. FUSIÓN DE GRUPO 

Reconocemos nuestro lugar, como grupo, en el centro cardíaco del Nuevo Grupo de Servi-
dores del Mundo: 

 
Soy uno con mis hermanos de grupo y todo lo que tengo les pertenece.  

Que el Amor que hay en mi alma afluya a ellos.  
 Que la fuerza que hay en mí les eleve y ayude.  

Que los pensamientos que mi alma crea les alcancen y animen. 
 
II. ALINEAMIENTO 

Extendamos, mentalmente, una línea de luz hacia el centro cardíaco planetario, la Jerar-
quía espiritual, hacia Cristo, el corazón de amor en la Jerarquía, y hacia el centro coro-
nario planetario, Shamballa, el centro donde la voluntad de Dios es conocida. 

 
III. INTERVALO SUPERIOR 

Mantengamos, durante algunos momentos, la mente concentrada sobre la función pla-
netaria del Nuevo Grupo de Servidores del Mundo, mediador entre la Jerarquía y la 
humanidad, respondiendo a la impresión espiritual y meditando en el Plan de Luz y 
Amor para traerlo a la existencia. 

 
IV. MEDITACIÓN    Reflexionemos sobre el pensamiento simiente: 

La humanidad, mediante la impresión de ciertas grandes ideas, 
debe ser conducida a la comprensión 

de los ideales fundamentales que regirán la Nueva Era.  
Tal es la tarea primordial del Nuevo Grupo de Servidores del 

Mundo. 
 

V. PRECIPITACIÓN 

Visualicemos la precipitación de la voluntad al bien, amor esencial, desde el centro 
donde la voluntad de Dios es conocida, a través de la Jerarquía espiritual y Cristo, el 
Nuevo Grupo de Servidores del Mundo, todas las personas de buena voluntad en todas 
partes del mundo y, finalmente, las mentes y los corazones de la familia humana entera. 

  
VI. INTERVALO INFERIOR 

Consideremos los diferentes medios, a través de los cuales "el Poder de la Vida una" y 
el "Amor del Alma una", se expresan en el mundo gracias a los miembros del Nuevo 
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Grupo de Servidores del Mundo, construyendo así una “forma mental que ayude a so-
lucionar” los problemas del mundo. 
 

VII. DISTRIBUCIÓN 

A medida que pronunciamos la Gran Invocación, visualicemos la irradiación de la con-
ciencia humana con luz, amor y poder: 

 
Desde el punto de Luz en la Mente de Dios 

Que afluya luz a las mentes humanas 
Que la Luz descienda a la Tierra. 

 
Desde el punto de Amor en el Corazón de Dios 

Que afluya amor a los corazones humanos 
Que Aquél que Viene retorne a la Tierra. 

 
Desde el centro donde la Voluntad de Dios es conocida 

Que el propósito guíe a todas las pequeñas voluntades humanas 
El propósito que los Maestros conocen y sirven. 

 
Desde el centro que llamamos la raza humana 

Que se realice el Plan de Amor y de Luz 
Y selle la puerta donde se halla el mal. 

 
Que la Luz, el Amor y el Poder restablezcan el Plan en la Tierra. 

 
 

OM  OM  OM 
 
 

 

 

 
Damos las gracias de corazón a nuestros traductores, sin los cuales  

la realización de este cuaderno no hubiera sido posible. 

 

 

 
 
 
 


